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УКРАЇНСЬКО-ФРАНЦУЗЬКІ ПАРАЛЕЛІ 
У ВИВЧЕННІ ГЕРОЇЧНОГО ЕПОСУ

Анотація / Abstract 

Стаття присвячена порівняльному аналізу внеску французьких і 
українських науковців у дослідження та популяризацію українського 
героїчного епосу.

Починаючи з ХХ  ст. головним центром дослідження української 
літератури та народної творчості у Франції став Національний інсти-
тут східних мов і цивілізацій у Парижі (Institut national des langues et 
civilisations orientales), де працювали такі відомі славісти, як Л. Леже, 
А. Мазон, П. Буайє, А. Мейє, А. Мартель, М. Шеррер та ін. 

Увагу приділено науковій і перекладознавчій діяльності фран-
цузької славістки та україністки Марі Шеррер. Так, видання «Укра-
їнські думи. Козацька епопея» (Les Dumy ukrainiennes. Epopeé cosaque 
par Marie Scherrer) і сьогодні є одним із найґрунтовніших. Слід згадати 
співпрацю французької дослідниці з НТШ, членом якого вона була, 
та з українськими вченими, зокрема Дмитром Степовиком.
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Важливим є також внесок у розвиток українсько-французьких 
фольклористичних взаємин відомої української фольклористки Кате-
рини Грушевської, яка підтримувала наукові контакти з багатьма єв-
ропейськими науковими центрами, зокрема й у Франції. Не випадко-
во французькою мовою було представлено її передмову до двотомного 
видання «Українські народні думи», що було заборонене радянською 
тоталітарною владою у 30-х роках ХХ ст. Воно було перевидане ІМФЕ 
ім. М. Т.Рильського НАН України 2004 року.

Катерина Грушевська наголошувала на зацікавленні українським 
героїчним епосом та Україною у Франції, здійснювала спроби пере-
кладів українських народних дум французькою мовою, частина з яких 
опублікована в Парижі.

Переклади Марі Шеррер різних жанрів українського фольклору 
також представлено 2004 року в «Антології української літератури XI–
XX ст.» (Anthologie de la literature ukrainienne du XI au XX siècle), що за-
свідчила українську складову в європейському культурному просторі.

Ключові слова: героїчний епос, думи, Марі Шеррер, Катерина Гру-
шевська, Україна, Франція.

The article is devoted to a comparative analysis of the contribution of 
French and Ukrainian scholars to the study and popularization of the Ukrai-
nian heroic epic. 

The National Institute of Oriental Languages and Civilizations in Paris 
(Institut national des langues et civilisations orientales) has become the main 
center for the study of Ukrainian literature and folk art in France starting 
from the 20th century. Famous Slavists L. Léger, A. Mazon, P. Boyer, A. Mei-
llet, A. Martel, M. Scherrer and others have worked there. 

Attention will be paid to the scientific and translation activities of the 
French Slavist and Ukrainian scholar Marie Scherrer. Thus, the edition 
“Ukrainian Dumas. Cossack Epic” (Les Dumy ukrainiennes. Epopeé cosaque 
par Marie Scherrer) remains one of the most thorough to this day. It is worth 
mentioning the cooperation of the French researcher with the Shevchenko 
Scientific Society as its member as well as with Ukrainian scholars, in par-
ticular with Dmytro Stepovyk. 

The contribution to the development of Ukrainian-French folkloristic 
relations of the famous Ukrainian folklorist Kateryna Hrushevska, who has 
maintained scientific contacts with many European scientific centers, in-
cluding in France, remains important. It is no coincidence that her preface 
to the two-volume edition “Ukrainian Folk Dumy”, which has been banned 
by the Soviet totalitarian government in the 1930s, was presented in French. 
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Вступ. Історія українсько-французьких культурних вза-
ємин, які завжди були показовими, сьогодні набуває ново-
го змісту в контексті підтримки Французькою Республікою 
української незалежності в період російської агресії. Зацікав-
лення Україною, її історією та культурою сягає у Франції най-
давніших часів. Особливий інтерес у французьких дослідни-
ків та перекладачів викликали твори українського героїчного 
епосу, історичні пісні та думи. Образи українських козаків 
стали символічними для французів, адже воля та братерство 
уособлюють демократичні засади.

Метою статті є порівняльний аналіз вивчення українсько-
го героїчного епосу французькими науковцями, показ заці-
кавлення українським фольклором у Франції, його перекла-
ди та публікації.

Новизна полягає у введенні в науковий дискурс маловідо-
мих фактів з історії українсько-французьких фольклористич-
них взаємин.

Виклад основного матеріалу. Одним із перших до ви-
вчення українсько-французьких фольклористичних зв’язків 
звернувся український фольклорист-славіст та перекладач з 
французької мови Михайло Гайдай, який наголосив на важ-
ливості бачення української народної культури у Франції [3]. 

It has been republished by M. Rylskyi IASFE of the National Academy of 
Sciences of Ukraine in 2004. 

Kateryna Hrushevska has emphasized the interest in the Ukrainian 
heroic epic and Ukraine in France and also made attempts to translate 
Ukrainian folk dumy into French. Some of them have been published in 
Paris. 

The translations by Marie Scherrer of various genres of Ukrainian folk-
lore have been also submitted in 2004 in the “Anthology of Ukrainian Lit-
erature of the 11th–20th Centuries” (Anthologie de la literature ukrainienne 
du XI au XX siècle), which testified to the Ukrainian component in the Eu-
ropean cultural space.

Keywords: heroic epic, dumas, Marie Scherer, Kateryna Hrushevska, 
Ukraine, France.
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Постійно до питань поширення українського фольклору в 
різних країнах світу звертався також фольклорист Г.  Нудь-
га, чиї численні розвідки набули популярності. Адже саме в 
європейському сприйнятті він показав велич української на-
родної пісні [6, c.  16]. У сфері гуманітаристики більше ува-
ги приділяли історичній проблематиці та архівним джерелам, 
зокрема архіву Пилипа Орлика. Незважаючи на російський 
колоніальний вплив, українська культура залишалася в цен-
трі уваги французьких дослідників.

Перший переклад української пісні французькою мовою 
був надрукований у 1795 році Гутрі Матьйо в його дисертації. 
У своїй роботі французький науковець подає переклад пісні 
«Ой під вишнею, під черешнею». 

Відомості про українські народні думи у Франції пошири-
лися ще в XV–XVI ст. В  історичних дослідженнях та літера-
турних творах французьких авторів XVII–XVIII  ст. є чима-
ло згадок про українські епічні пісні. Більшість із цих видань 
присвячена опису козацтва, його традицій та історії [16]. Од-
нією з найпопулярніших на той час стала робота  Гійома Ле-
вассера де Боплана «Опис України» (1650) [1]. Не без його 
впливу [2] свої роботи про козаків [12; 13] публікували фран-
цузи П. Шевальє, М. Ванел, М. Шеррер. Першу спробу роз-
глянути історію, жанрові особливості, поетику українських 
народних дум у Франції, як зазначає Катерина Грушевська, 
здійснив А.  Рамбо. У  своїй монографії (1876) дослідник по-
дав переклад десяти українських дум, серед яких «Самій-
ло Кішка», «Смерть бандуриста», «Плач невільників» та  ін. 
Цю роботу згадували французькі вчені, перекладачі, такі як 
Ф. Боденштедт, О. Ходзько, О. Дюран, А. Мільєн, Л. Сішлер 
та  ін. Необхідно відзначити, що переклади українських дум 
у Франції тоді робили майже завжди з метою наукових, фі-
лологічних та етнографічних досліджень, тому ніхто не ста-
вив перед собою завдання здійснювати художній переклад. 
Вдалими стали віршовані переклади викладача слов’янських 
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мов та літератур у Колеж де Франс О. Ходзька. Незважаючи 
на недосконалість цих перекладів, пісні та думи опинялись у 
фокусі уваги численних статей, збірників, монографій, де на-
водились обґрунтовані оцінки значення українських пісень. 
Спираючись на праці своїх попередників, на початку ХХ ст. 
французька дослідниця Дар’я Марі захистила в Сорбонні 
докторську дисертацію на тему «Українські пісні та думи», 
що згодом допомогло їй у 1906 році у виданні «Огляд фран-
цузько-російських досліджень» (Revue des études franco-russes) 
опублікувати працю «Народні пісні України» (Les chants 
populaires Ukraine). Це дослідження стало важливим резуль-
татом багаторічної праці французьких науковців на ниві ви-
вчення українських народних дум та імпульсом для подаль-
шого вивчення феномена українських дум і народних пісень, 
а також підготовки їхнього перекладу. У ХХ ст. дослідження 
української літератури, народної творчості та поезії, зокрема 
епосу, зосереджувалося головно в Паризькому національно-
му інституті східних мов та цивілізацій (Institut national des 
langues et civilisations orientales), у якому на той момент пра-
цювали такі відомі славісти, як Л. Леже, А. Мазон, П. Буайє, 
А. Мейє, А. Мартель, М. Шеррер та ін. Однією з визнаних ро-
біт у повоєнні роки було видання 1947  року збірки україн-
ських дум «“Українські думи. Козацька епопея” в перекла-
ді Марі Шеррер» (Les Dumy ukrainiennes. Epopeé cosaque par 
Marie Scherrer) [16]. Це була перша окремо видана збірка дум 
французькою мовою, яка й досі залишається повним і най-
кращим виданням українських дум, підготовленим та вида-
ним у Франції. Переклади Марі Шеррер увійшли також до пе-
ревидання «Антології української літератури XI–XX століть» 
(Anthologie de la literature ukrainienne du XI aи XX siècle). Поя-
ва цієї франкомовної антології у 2004 році стала подією ви-
няткової важливості, яка вказує на збільшення української 
присутності у світовому культурному контексті [9]. Основою 
для видання Антології стала «Антологія української літера-
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тури» (Anthologie de la littеrature ukrainnienne), яка була вида-
на в Парижі 1921 року. Передмова до цього видання написав 
проф. А. Мейє. Першу частину Антології заповнено перекла-
дами творів різних жанрів українського фольклору. Було по-
дано також думу «Про трьох братів з Азова», хоча й не по-
вністю. Указано й ім’я перекладача. Існує припущення, що всі 
переклади належали Катерині Грушевській, дочці професора 
М. Грушевського, яка була репресована в 30-х роках ХХ ст., 
а  її ім’я та праці, присвячені вивченню епічних традицій, 
були повернені лише наприкінці ХХ ст. в незалежній Україні. 
В Інституті мистецтвознавства, фольклористики та етноло-
гії ім. М. Т. Рильського НАН України було видано її двотомне 
видання дум із передмовою французькою мовою. На жаль, не 
було знайдено жодних підтверджень чи спростування озна-
ченого факту. В «Антології української літератури ХІ–ХХ сто-
літь» не було згаданого перекладу. До цього видання увійшли 
переклади Марі Шеррер восьми дум, серед яких «Маруся Бо-
гуславка», «Невільники», «Сокіл та соколя», «Брат та сестра», 
«Плач невільників», «Самійло Кішка»та ін. Тексти були наве-
дені з її детальними науковими коментарями [16].

Українсько-французькі контакти в галузі фольклористики 
та етнології нині ще недостатньо висвітлені в науковому дис-
курсі обох країн. Так, уже чимало зроблено, зокрема в ІМФЕ, 
для вивчення наукового доробку відомого українського ет-
нолога та антрополога Хведора Вовка, діяльність якого була 
пов’язана з Музеєм людини в Парижі. Видано повну бібліо-
графію його праць [5]. Саме з ініціативи Хведора Вовка кілька 
циклів про Україну-Русь прочитав відомий український істо-
рик Михайло Грушевський для французьких славістів у Сор-
бонні. Маловідомим залишається також факт наукової спів
праці дочки Михайла Грушевського з відомим французьким 
антропологом Арнольдом Ван Геннепом. Про нього та його 
роботи ми раніше видали окрему публікацію. Його науко-
ва діяльність теж була пов’язана з Музеєм людини. Катерина 
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Грушевська, працюючи в Українській академії наук на почат-
ку 20-х років ХХ ст., підтримувала наукові контакти та вела 
листування з багатьма європейськими науковцями й відоми-
ми центрами [8]. З-поміж її кореспондентів був і Арнольд Ван 
Геннеп. Слід зазначити, що найґрунтовніше висвітлила діяль-
ність Катерини Грушевської відома українська фольклорист-
ка Тетяна Шевчук [8]. Виходячи з наукової позиції Катерини 
Грушевської, стає зрозуміло, чому вона подала свій вступ-
передмову до видання «Українські народні думи» французь-
кою мовою паралельно з українським текстом. Адже тоді ще 
молода науковиця, яка здобула освіту на Заході, бачила укра-
їнську культуру як складову європейської цивілізації. Свід-
ченням цього стали видання та переклади українського геро-
їчного епосу у Франції.

25 травня 1929 року була відкрита Бібліотека імені С. Пет-
люри в Парижі. Бібліотека діє і нині. Її фонд складають понад 
15 тис. томів, архівні матеріали, періодичні українські видан-
ня міжвоєнного періоду, зберігаються старовинні рукопи-
си та інкунабули, такі як «Граматика» І. Ужевича, «Словник» 
Е. Славинецького. При бібліотеці діє Центр документаційних 
матеріалів з україністики, яких нараховується понад 30 тис. 
екземплярів. Саме в цій бібліотеці сьогодні можна знайти чи 
не найбільшу кількість видань українських дум, щоправда, 
українською мовою. Варто зазначити, що дійсним членом ке-
рівництва Бібліотеки протягом багатьох років був провідний 
науковий співробітник Інституту мистецтвознавства, фоль-
клористики та етнології ім.  М.  Т.  Рильського НАН України 
проф. Дмитро Степовик.

Висновки. Отже, спроба розглянути українсько-фран-
цузькі паралелі в дослідженні героїчного епосу дала змо-
гу продемонструвати кілька актуальних аспектів порушеної 
проблеми. Це історія зацікавлення Україною та її історією, 
українським фольклором, особливо героїчним епосом укра-
їнського народу у Франції як у дослідженнях, так і перекла-
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дах. Одне з провідних місць у французькій славістиці належа-
ло українознавиці та перекладачці Марі Шеррер.

Важливо також було привернути увагу в обох країнах 
до маловідомих сторінок українсько-французьких фоль-
клористичних та етнологічних взаємин, де суттєве місце 
відігравали такі наукові постаті, як Хв. Вовк, М. Грушев-
ський, К. Грушевська, чиї контакти, зокрема з французьки-
ми вченими, підтверджують, що українська гуманітарис-
тика завжди розвивалася в руслі європейського наукового 
дискурсу. Подальше зацікавлення українським фолькло-
ром та фольклористикою серед зарубіжних дослідників 
сприятиме розширенню міжнародного наукового співро-
бітництва.
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